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AHHoTanus. B craThe Ha MaTepuase CpaBHUTEIHHOTO aHAJIN3a PYCCKUX Pa3HOBPEMEHHBIX Iepe-
BozoB /J[. K. />xepoma 1 ero opuruHajgIbHBIX aHTJIMICKUX TEKCTOB pacCMaTPUBAETCs SBJICHHUE JaKyHapHO-
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Ocoboe MecTo yaenseTcs Mpoleccy 3aMMCTBOBAHUS KaK BaKHEHIIIEMy CIIocO0y IMMUHALINH JakyH. Cu-
CTEeMaTU3UPYIOTCA B HCTOPHKO-(YHKIMOHAJIHHOM AaCIEKT€ COBPEMEHHBIE INOJXOABI M3YyYeHHUs TaHHOU
KaTeropuu.
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OUQHUKH MOTYT OBITH CAaMBIMH Pa3HOOOPA3HBIMU: 3TO U CIIOCOOBI HOMUHAIIMU (YHKIIMOHATBEHO
3HaYMMBIX (MM 6a30BBIX KOHLENTOB) IPEIMETOB U SIBICHUH ACHCTBUTEILHOCTH, BBISIBICHUE B
Ka4ecTBE ONPEAEIIIOIET0 MpHU3Haka anddepeHnuaniy, CpeicTBa BEIPAKEHUs KaTeropuii, cy-
[IECTBOBaHUE CAMUX KaTeropwii 1 MHOTOE Apyroe. B Hactosmiell pabote ykazaHHbBIE pa3IHyus
MEXIY PYCCKHM U aHTJIMACKUM SI3bIKAMU aHAJIU3UPYIOTCS HE (pparMeHTapHO, HO HA YPOBHE CH-
CTEeMaTHUYECKUX MPOSABICHUI M HAXOIST BHIPAKEHHE M B CYIIECTBOBAHUM O€33KBHBAJICHTHOMN
JIEKCHKH, U B ICHOTATUBHBIX Pa3IMYUIX U KOHHOTATUBHOM CBOEOOpPA3UU MEPEBOAUYECKUX COOT-
BETCTBUH, U B CYLICCTBOBAHUM/PEAYKIMH (POHOBBIX 3HAHUH, KOTOPhIE MOTYT OBITH KPaTKOBpE-
MEHHBIMU U IOCTOSIHHBIMU. VIMEHHO 3TOT MOAXOA OTIMYAaeT AAHHYIO paboTy OT MOJOOHBIX, B
KOTOPBIX JIJAKYHAPHOCTh CBOJIUTCS JIMIIb K MCCIEAOBAHHUIO (POPMATBHBIX JIEKCHUECKHX MPH3HA-
KOB: HaJIMYMsI/OTCYTCTBUS MEXbA3bIKOBBIX SKBHBAJICHTOB.

Marepuasa u Meroauka uccjaegoBanuil. Ha ocHOBe comocTaBieHUs] aHIIMICKOro po-
Mmana /[. K. Jxepoma «Tpoe B ozake, He cunTas coOOaKn» ¢ €ro pa3sHOBPEMEHHBIMH TIEPEBOIAMH
M. Durensrapara, M. Canbe, M. Jlonckoro u J. JInHenkoi Hamu ObUTa MPEAIPHUHATA TOMBITKA
OMKCAaTh JIGKCUYECKUE EAMHUIIBI, TOPOXKIAIOIINE JTAKYHAPHOCTD B SA3bIKAX (PYCCKOM M aHTJIHM-
CKOM), a TaKXe pa3padoTaTh NPUHLUIBI aJeKBATHOH Mepenaun HHOPMALUH ITyTEM OTPAKCHUS
JaKyHApHBIX €IUHUI] B ITpOIIECCE NTEPEBO/IA.

Pe3yabTaThl nceaenoBannii M MX o0cy:xkaenue. [lepeBon — 01HO U3 IPEBHENUIINX 3aHA-
THH YenoBeKa. «30II0ThIM BEKOM» TiepeBoaa yueHbie HazpiBatoT XVIII Bek, xorma otmedaercs
paciBeT 3TOro BUAA JESATEIBHOCTH, YTO HAIIO OTPaKEHHE B TaK Ha3bIBAEMBIX COCTSA3aHUSIX
MIEPEBOAUMKOB, MJIM TOJIMAayeil, Koraa K OJHOMY JIUTEPaTypHOMY OpUTHHAILY O0pallaJIiCh Cpasy
HECKOJIBKO PYCCKHX MEPEBOAYMKOB. B X0y ObLIH KpbUIAaThe BBIpa)KE€HHsI (MHOTA, KCTaTH, TO-
’K€ MEepPEeBOJIHbIE, KaK, HapuMmep, u3BectHoe BbickasbiBaHue A. C. Ilymkuna «IlepeBogunku —
MIOYTOBBIE JIOMIAIU MIPOCBEIIEHUM», KoTopoe BocxoauT K JK. 1e MecTpy), OHE Takke OTpaKaiu
BCE BO3PACTAMOIIUI MHTEpec oOliecTBa K JMCKYCCHH: MEPEBOJYUK — COABTOP HIU TBOPEIL,
Hanpumep, «IlepeBos, Kak KEHIMHA, €CJIM OH BEPEH, TO HEKPACUB, a €CJIM KPACHUB, TO HEBEPEH»
WM «51 nepxy B pykax He IJIOXHE TBOPEHHS, a XyZAble mepeBoab». OTHAKO CHCTEMAaTHYECKOe
Hay4yHOE M3yueHHEe MEePEeBOJIOB OTMEUYAETCS 3HAYUTEIBHO MO3/IHEE M OTHOCUTCS KO BTOPOH TO-
noBrHE XX BeKa.

B HCcTOYHMKOBEIEHUH CMENIO0 MOYKHO BBIJICJIUTH IEPHOJ, KOTOPBIM XapaKkTepu3yeTcs ABY-
Ms TIPOTHUBOMOJIOXKHBIMU TEHACHLHUAMHU C TOYKH 3PEHMs NPUBJICYEHUS B KayecTBE MaTepuana
WCCIIIOBAHUS TIEPEBOIHON JINTEPATyphl: OJHHU y4YEHbIE KaTETOPHUYECKH OTPHULAIH IEPEBOJ B
Ka4yecTBE MOJIHOLIEHHOTO UCTOYHHUKA, CChUIAsIChb HA CYOBEKTUBHOCTD, APYTrUe BUIEIU NPEUMY-
HIECTBa TOTO BHJA MaMITHUKOB, TIO3BOJISIONINE BBISIBUTDH ClielUpUUEcKie cBeneHus. Tak, of-
HUM M3 TIEPBBIX, KTO OIMHKCAJ Pa3HOBPEMEHHBIE NIEPEBO/IbI KAK MCTOYHHUK M3Y4YEHHUS JIUHTBUCTHYE-
ckux sBienui, 0put B. H. Komuccapos [6, c. 46, 48]. O Ba)XHOCTH U3Y4YEHHUs SA3bIKA TIEPEBOJIOB
MCaIu Takue BhIAaroruecs JUHTBUCTH, Kak M. I1. Amekcees, FO. C. Copokun, b. A. Ycnen-
ckui, I'. Xrormiie-Bopr, E. O. bupxkakona, JI. A. Boitaona, JI. JI. Kyruna. CoBpeMeHHBIC HCCIIe-
JIOBaTeNIN HE TOJBKO BKJIIOYAIOT MEPEBOJHBIE MPOU3BEAECHUS B COCTAB UCTOYHHMKOB, HO U MpO-
BOJST aHAJM3 Pa3lUYHbIX JIMHIBUCTUYECKUX SBJICHUH HCKIIOYHATENFHO Ha 3TOM MaTrepualie
[10], [12]. Kak camMOCTOSITENbHBIN NCTOYHUK U3YICHHSI S3BIKOBBIX CPEIICTB JAHHBINA BHJI TaMSIT-
HUKOB BCE yallle NMpHuBJIeKaeT BHUMaHue uccienosareneit (JI. K. baiipamosa, B. B. bubuxun,
E. M. Bepemarun, H. H. Iypuoso, B. M. XXusos, B. H. Komuccapos, A. B. OxnagHukosa,
A. 1L Iletpos, . U. Penxep, B. M. Poccennsc, 10. C. Crenanos, A. B. Xa3os). B mocnegnee
BpeMsI MOSIBIJIOCh HEMAJIO Pa0dOT, B OCHOBY KOTOPBIX TMOJIOKEH MPUHIIUI Pa3HOBPEMEHHOCTH
(M. II. Anekcees, U. B. I'pubanosa, 3. B. JlykuueBa, B. M. Mapkos, C. A. Hukudoposa,
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A. B. I'aBpunos). OnHoli u3 nepBeix Obuta MoHorpadus E. M. MccepauH, koTopasi Ha IIeCTH
nepeBoJax IOJNbCKOrO OpUrMHaja IIPOCIE)KHUBACT CTAHOBJICHHE PYCCKOM JIEKCHKHM KOHIA
XVII Beka, onpenensieT MeCTO 3aMMCTBOBAaHUN B CHCTEME SI3bIKa, a TaKKe MOAPOOHO paccMat-
pHUBAET TE€ CJIOBa, KOTOPBIE HE 3aMCTBOBAJIUCH, a MEPEBOAMINCH, U BBIICHAET IMPUYHUHBI 3TOTO
aBieHus. Jpyrue paboThl UCHOIB3YIOT AAHHBIN NPUHLUI Ul U3yYEHUS AMHAMHUKH BCEX SI3bl-
koBbIX cpencts (M. II. Amekcees, O. C. Makcynosa, B. M. Mapkos, T. M. HukomnaeBa) nmm6o
OTJENBHBIX SIBICHUH, Hampumep, Jekcuueckoid cuHoHuMuu uMmeH (A. I1. Iletpos), ucropuue-
ckoii crunuctuku (B. /1. TonoBunnep, U. A. ®@nopsHy), cTaHOBIEHHUs] HAYYHOH TEPMUHOIOTUU
(3. B. JIykuuera) u menosoro ctuiist (B. O. Ilerpynun), nakynapuoctu (FO. ¥O. Jlumatosa). B
KayecTBE OCHOBHOTO MBI MCIIOJIb30BAIM METOJ, IIMPOKO U3BECTHBIN ceroaHsd, a B 60-e rr. mpo-
IIJIOTO B€Ka OJHOM M3 NepBhIX ero npumenuna B Jloc-Anmxenece I'. Xwotmis-Bopt: cpaBHeHME
OpUruHanga u nepeBoja. Tak, Mbl paccMaTpUBajIM IEPEBOABI, BBHIOIHEHHBIE ¢ (DpaHIly3CKOrO
s3bIKa Ha pycckuit (Kak kinaccudecknx aBropoB @. M. Bombrepa, 11I. JI. MoHTeckbe, Tak U co-
BpeMeHHbIX [1. 3tockunna, ®@. Caran), 1 ux opuruHaisi [2, c. 15-34].

B pesynbrare aHanmu3a Mbl OIPUILIA K BEIBOAY, YTO IIEPEBOAHBIC IPOU3BEAEHHS TO3BOIIS-
0T MPOCIIECANUTD CICAYIOIUE JUHIBUCTUUECKHUE SIBJICHUS:

1) BapHAHTHOCTB IUTAHA BBIPKEHUS JICKCHYCCKUX HOBAIMH, B TOM YHCIIC 3aMMCTBOBAaHHbIX;

2) aKTHBHM3AILIMIO/3aTyXaHUE YNOTPeOJIICHUs U, KaK CICACTBUE, MOBBIIICHHUE/ IOHKCHUE Ya-
CTOTHOCTH TOTO MJIM MHOTO IIJIaCcTa JIEKCHKHY;

3) acCHMMIISILINIO 3aMMCTBOBAHHI M X BOCIIPHSATHE SI3bIKOBBIM CO3HAHUEM COBPEMEHHHUKOB;

4) 3aMMCTBOBAaHHUE CJIOB U 3HAUYCHHI;

5) crmocoObl 3arMoITHEeHHs JTaKyH.

IlepeuncneHHble JIMHTBUCTHYECKHUE MPOLECCH OBLIM PACCMOTPEHBI HAMH Ha Marepualie
(paHIiry3cKoii Jiuteparypsl paHee [2]. JlakyHapHOCTh U3ydaliach HaMU ()parMeHTapHO, TOITOMY
OCTAaHOBUMCSI Ha 3TOM OoJiee Mo poOHO.

B nuHrBUCTHYECKON NHUTEpaType B 3aBUCUMOCTH OT MOJIXOJO0B HCIOJIb3YETCSI HECKOJIb-
KO TEpMUHOB, 0003HAYAIONINX pPacCMaTpUBaEeMyI0 Ne(hUHUIMIO, CETMEHTAPHO COBIAIAIOIINX
M HUCIOJIb3YEMBIX B NMpaKTHKEe KOMIApaTUBHBIX HccienoBaHuid. Kak m3BecTHO, caM TepMUH
«J1aKyHa» ObL1 Brepsble ucnonb3oBad K. Buns n XK. lapOenbHe U ceroaHs MUPOKO UCTIONb-
3yeTcsi B coBpeMeHHOM s3biko3HaHuM (H. b. Meukosckas, b. 10. Hopman, JI. K. baiipamosa,
E. A. [Ineyxosa, . FO. Mapxosuna, }0. A. Copokun, E. C. [lerpenko, 0. FO. Jlumatosa).
B cuHOHMMUYecKHi psAA BXOAAT TakkKe CleNylolmue TepMUHBI: (oHOBasg HHGOpMAIUSL
(B. C. Bunorpaznos, E. M. Bepemarun, B. I'. KoctomapoB), cnabsie sksuBaneHTs! (M. K. I'o-
noeanuBckas, H. B. T'abnpeesa), BapBapusmsbl u 3k30Tu3Mbl (A. B. Kanunaun, 1. H. Imenes,
®. K. I'yxBa, A. H. MBanoBa), 6e3dKkBHBaneHTHas Jekcuka, ciaoBa-peanmn (H. K. T'apboBckuii,
A. B. ®enopos, 1. C. AnekceeBa). M3yueHreM JakyHapHOCTH 3aHUMAJINMCh TaKHe JIMHI'BHUCTBHI,
kak B. H. Komuccapos, B. JI. Mypasees, B. I'. I'ak, C. ®mopun, C. Bmaxos, 3. /. JIbBoBcKas,
10. C. Crenanos, 0. A. Copoxun, X. Mapy3o, JI. K. baiipamoBa. M0XHO BBIICIHUTH JBa
MOJX0a B U3yUYEHUH JaHHOU mpoOiemsl. [lepBblil, KOTHUTHBHBIH, CBsI3aH C TAKUMH (pakTopa-
MU, KaK INIyOWHA MO3HAHUS JEHCTBUTENBHOCTH B paMKaX OIHOTO SI3bIKa, BBIJCJICHUE pelie-
BAaHTHBIX NPHU3HAKOB, ABJIEHUU U T. A. C TeUeHHWEM BpPEMEHHU INO3HAHHUE JEWCTBUTEIHbHOCTH
CTaHOBUTCS TIy0’Xe W TOHBIIE U B S3bIKE MOSABISAIOTCS 0003HAUEHUS MPEAMETOB M SBJICHUH,
KOTOpBIE paHee He BBIWICHAIUCH U He HOMHMHUPOBAINCH B OOIIECTBEHHOM cO3HaHMH. BTopoit
noJIX0, GQYHKIIMOHAILHBIN, ONPEJICISETCS COMOCTABUTEIBHBIM aHAIM30M JIBYX M 00Jee S3bI-
KOB, TO €CTh JIAKYHBI BBIJIEJISFOTCS JIMIIb B OJHOM f3BIKE 10 OTHOUIEHHIO K JPYTOMY SI3BIKY.
JlakyHapHBIM MOKET OBITH M CaM KOHKPETHBIH NpeaMeT, U JII000H KOMIOHEHT JIEKCHYECKOTro
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3HAaYeHHS, U — [UpPe — HHPOPMALKs, COMIPOBOXKAAIOIIAs JAHHOE SIBICHNE B CO3HAHUN HOCHUTE-
neil s3pika. MceciaenoBanue npu JaHHOM IOAXOJIE MOXKET BECTHCh KaK B OJHOM HAaIlPaBICHUH
(pycckuil A3bIK IO OTHOLICHHIO K ()PAHIy3CKOMY MJIM AHITIMHCKOMY fA3BIKY), TAK U B IPYI'OM
(bpaHIy3cKUil WM aHTIIMHCKHNA SI3BIK IO OTHOIICGHHUIO K PYCCKOMY S3bIKY). Takoe u3yueHue
JIAKyHapHOCTH HOCHUT Ha3BaHWE BEKTOPHOI'O, IPUYEM B ITHX [BYX CIy4asx JIAKyHbI OyZyT
pa3IMYHBIMU, TaK ke, KaK OHU OYyIyT COBEpPLICHHO MHBIMH IIPU CONOCTaBICHUHU (PPaHIIYy3CKO-
0 U PYCCKOT0 SI3BIKOB U T. A. [9, c. 18, 19]. [locnennuii moaxoj peainu3oBaH, HAIpUMEp, B
nucceptanuu O. B. KonteBoil, rae Ha mMaTepuane aHrITUUCKUX MepeBooB pomaHa «EBrennii
OHeruH» paccMaTpUBAIOTCS JIAKYHapHBIE Ul AHTJIMHCKOHN SI3bIKOBOM CHCTEMBI PyCCKHE pea-
vy, GOHOBEIC 3HAHUS, TpaMMaTU4eckue Gopmet [7, c. 44, 70, 106, 113].

C npobemMoii nepeaayn HEM3BECTHOW peasiny, WM, MOJIB3YSICh COBPEMEHHONW TEPMHHO-
JIOTHEH, MOHATUIHON JIaKyHbI, PYCCKHE IEPEBOAYMKHI CTATKUBAINCH C CAMBIX PAHHUX BPEMEH.
Taxk, 8 XVIII Beke B 3TOM cirydae ObUTH BO3MOXKHBI TPH TyTH [2]:

1) mepeHeceHne HEM3BECTHOTO MHOCTPAHHOTO CJIOBA B PYCCKHI MEPEeBOJ, T. €. JIEKCHYE-
CKO€ 3aMMCTBOBAHNE;

2) IpOIyCK HEN3BECTHOM JIEKCEMBI;

3) 3ameHa Ha POJOBOE WIIM CEMaHTHYECKH OJIM3KOE CIOBO M3 TOW ke (PYHKIMOHAILHOU
cepsl.

B XIX u XX Bekax ¢ ycoBepIIeHCTBOBaHNEM OOIIHX MPHUHIIUIIOB TIEPEeBOAa OBLIN BBIpa-
0oTaHBI OCHOBHBIC TPHUHIMIIBI MEepPeBoja JaHHOro ¢eHoMeHa [6], [12]. [Ipociaenum ucTopuro
nepesadyy pasinyHoOro BUJAA JIAKyH Ha MaTepHalieé pasHOBPEMEHHBIX IEepeBOIOB IOBECTH aH-
rimmiickoro mucatesst [, K. [hxepoma «Tpoe B nozke, He cuutast cobakm» (Three men in a boat
(to say nothing of the dog), 1889).

Jxkepom Kianka [[xepom (Jerome K. Jerome, 1859-1927) — anrmimiickuii mucaTesb-
IOMOPHCT, TIOCTOSTHHBIN coTpyaHUK «Punchy, pexaktupoBan sxypHainsl «JIentsii» (Idler) u «Ce-
romus» (Today) — omybnukosan B 1889 r. «llpasmusie Mbican jeHTss» U «Tpoe B moake, mo-
CTaBUBIIIKE €T0 B PSIBI 3HAUUTEIHHBIX IOMOPHCTOB [8].

IToects «Tpoe B monke» nepesoaunu H. M. Xapunnosa, M. Durensrapar, H. 1’ AH-
ape, E. I'. Tuxomanapunkas, E. C. Kygamosa u 1p. B coBeTckoe BpeMs Ipon3BeIcHUE NTEpEBe-
M Ha pycckuii s3eik M. A. Canbe, a tTakke M. A. Houckoit (I-X r1.) u 3. JI. Jluneukas (XI-
XIX 11.). [lepeBoasl MHOTOKpaTHO TepeusgaBainck B Poccuu, mpudeM MHOTJA C MPaBKOH, U
NEePEeN3Aat0TCs B HAILIN JTHU.

IlpuBeneM KkpaTkyro HH(OPMALKIO O IEPEBOJUYMKAX COBETCKOTO mepuona. Muxawmi
Anexcannposuy Cajbe — MepeBOIYHK, BOCTOKOBEI, aBTOP MEPBOTO MEPEBO/Ia Ha PYCCKUN A3BIK
cka3ok «Tricaya u onHa HOub». M. A. Canbe 3aHMMAalCA TaKXXe MEPEBOJAMH C €BPOMEHCKUX
A3BIKOB. Muxaun AnekcanapoBud J[OHCKOW — OAMH U3 SIPKUX MPEICTaBUTENEH <«JICHUHIPAJI-
CKOW TIIKOJIBD» MOATHIECKOTO IepeBoaa. llepeBoaui ucmaHckyro, GpaHIly3CKyr0, aHTJIHHCKYIO
CTUXOTBOPHYIO PaMaTypruio0 M IMOA3UI0, aMEPUKAHCKYIO M apreHTHHCKYI0 moasuio (B. I'foro,
K.-®. Penwsip, X. Opnangec, X. Pyuc u ap.). Dnera JIbBoBHa JInHenKas — nepeBoAYMK C aH-
TJIMACKOT0, (PpaHITy3CKOTO, HEMELIKOTO, UTAJBSIHCKOTO U MchaHckoro s3bikoB (I'. Amommaep,
3. Bepxaph, V. ®onknep, P. Ansoeptu, T. ne Monuna, JI. @eiixTBanrep, k. Bokkaudo u ap.).

B HayuyHO# nuTepaType MOKHO OOHApy>KUTh pazHOOOpa3HbIe MOHATHS, TEPMUHBI, QHUK-
CHPYIOIIME PAaCXOXACHH B S3bIKaX M KyJIbTypax B IIEJIOM: OT Cyry0O Hay4YHBIX U TOYHBIX (0e3-
SKBHUBAJICHTHAS JIEKCHKA, CITyYaiHbIe JIAKyHBI, STHORIiIeMa) A0 MEHee YeTKUX — TEMHBbIE MeCTa,
3ayCEHHIIBI  T. T.
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Crenys knaccudukanuu, npeioxkeHHoit B. JI. MypaBbeBbIM, MbI BBIASITUIN CIIELYOIIHE
BUJIbI JIAKYH:

1) stHOrpaduuecKue;

2) accolHMaTHBHbIC;

3) nmakyHbI, CBSI3aHHBIC C BHYTPEHHEH (OPMOIi CIIOBA;

4) neKCHYECKHE,;

5) ctunucruueckue [9].

PaccmoTpuM naHHbIe TUTIB TOAPOOHEE (B pUMepax Mbl IPUBOJUM COOTBETCTBUSI, BHISIB-
JICHHBIE HAMH B [I€PEBOJaX, BHIIIOJHEHHBIX Pa3HBIMU [IEPEBOIUMKAMHU B pa3HOE BPEMs, B HEKO-
TOPBIX CIIydasix AaeTCs U CIIOBAPHBIA BapHUaHT).

1. K aTHOrpadmueckum JaKyHaMm OTHOCSTCS:

— HaMMEHOBaHMs €MHMI] U3MepeHus Beca u oobema (bushel — ‘Gymrens’, ‘mepka’; peck —
nek’, ‘GyHTOB gecsTh’, ‘GyHTOB IATh’, “MepKa’; Stone — ‘croyH’, ‘cTon’, ‘myn’; pint — ‘nuHTa’).

B kadectBe mpumepa paccMoTpum cioBo bushel — ‘Oymiens (Mepa oObema ChIMydHx
U KHIKUX TeJ B cucteMe anrmickux mep)’. Bushel — measure for grain and fruit (= 8 gallons)
[15, c. 80]. B opuruHaie qaHHOE CJIOBO BCTPEYACTCS B CICIYIOIIEM OTPBIBKE: «<...> SO We got
ten pounds of potatoes, a bushel of peas, and a few cabbages» [13, ¢. 107] — «<...> BBuy 3TOTO
MBI KyIIWIH JAECATh QYHTOB KapTodes, mepky Topoxa U KouaH KamycTel» [5, C. 137]. B nanHOM
CITy4ae MepeBOTINK 3aMEHIJI aHTITUICKOE CJI0BO Ha 0oiee MPUBBIYHOE IUIT HOCUTEJIEH pyCcCKOn
KYJIBTYpHI CI0BO Mepka (TepeBo/ BbinoiHeH B 1911 roay). B TonkoBoM cioBape ogHO U3 3Ha-
YEeHUI STOTO CJIOBa TOSICHSETCS KaK «pycCKas HapoAHas €IWHHIA SMKOCTH CBITYYHX Tel,
aTake cocyn mns maMepenus ux» [11, c¢. 280]. Cmemyer Taxke OTMETHTh, 4TO O)yuiesv
(36,368 1) 1 mepra (26,24 1) UMEIOT pa3HbIie MEpbl 00BEMA,;

— HaMMEHOBaHUs AeHeKHbIX eauuui (pound — ‘dynr (crepauuros)’; shilling — ‘mmwn-
auHTr’; sovereign — ‘cosepen’; half-a-crown — ‘moskpons’; guinea — ‘runes’; penny — ‘nieHHn’;
pence — ‘menc’).

[Tpusenem mpumep u3 opurunana: «“I’ll have half-a-crown’s worth of brandy, neat, if
you please, miss”, he responded» [13, c. 27] — «‘MHue, moxanylcTa, Ha HOJIKPOHbL YUCTOTO
Openau, mucc”, — ckazain oH» [3, c¢. 65]. B nMHrBOCTpaHOBEAUECKUX CIOBapsaX €CTh MOMETa
Opum. ucm. U THOPUIHBIN NIEPEBOJ: MOJYKPOHAa — MOHETA B 2 INWIIMHIA U 6 neHcoB. Bo Bcex
nepesojax (1911 r., 1957 r., 1959 r.) cnoBo nepeaano 0IMHAKOBO;

— Ha3BaHMS THTYJIOB, JOJDKHOCTEH, 3BaHMH, mpodeccuii, cioeB Hacenenus (Squire —
‘ckBalip’, ‘opyxxeHocel’; COroner — ‘kopoHep’, ‘clieqoBaTelNb MO YrOJIOBHBIM JieiaMm’; yeoman —
‘nomen’, ‘iioMen’, ‘kpecThsauuH’; constable — ‘koncTeOMs’, ‘HU3MIMIA TIONHIIEHCKHI YrH’).

B kauectBe mpumepa paccMoTpuM ciioBo Squire. «Gay-cloaked companies of knights and
squires have ridden in, all travel-stained and dusty» [13, . 89] — «B ropox Bbe3KaroT rpymiibI necT-
PO OJIETHIX PHIIAPEN M OpYIHCeHOCYes, OHU TIOKPHITHI MBUIBIO0 JalbHUX A0por» [3, c. 168]. B aByx
JIPYTUX TIePEBO/IaX UCIONIB30BAJIM CIIOBO CK6ALp, B OTHOM W3 HUX CJIOBO IOSICHAETCS B IPUMEYaHH-
AX (COKpAaILlEeHHO OT «3CKBap» — TUTYJ, MEePBOHAYaJIbHO O0O3HAYaBIIMI OPYKEHOCHA, a MOTOM
BCSIKOTO 3€MJIEBJIA/ICIIbIIa, HE MMEIOIIETO ABOPSHCKOTO 3BaHMs), TAK KaK JaHHOE 3aWMCTBOBAHHE
MOXET OBITh HEITOHATHO MPEICTABUTEIIO APYTOM JIMHIBOKYJIBTYPHO# 001IHOCTH [4, ¢. 146];

— Ha3BaHUs CPEACTB nepenBmkenus (cab — ‘x30’°; coracle — ‘puibaunii yenn’, ‘KpoxoTHas
IIeTymka’, ‘o0TaHyTass Koxel’; outrigger — ‘BoceMepka’, ‘ayTpurep’, ‘HLIIONKA’).

O6patumcs k opuruHany: «There was an eight-oared racing outrigger drawn up on the
stage; that was the one that took their fancy» [13, ¢. 127] — «Ha mpucTtanu j1exain BOCbMUBe-
CeJIbHBIA TOHOYHBIN aympueep: OH cpasy IJICHWI X BooOpaxeHnue» [4, c. 198]. CnoBo TpaHc-
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JUTEPUPOBAHO, HO 3aWMCTBOBAHUE MOSICHSACTCA B MPUMEYAHUSAX («y3Kas AJMHHAS JIOJKA IS
CIIOPTUBHOU Tpedim» [4]), 9TO TOBOPUT 0 HEOCBOCHHOCTH JIEKCEMEI. B Ooiee O3MHUX H3MaHU-
ax (1979 r., 1984 1.) aympucep 3aMeHUIIN HA CIIOBO (20HOUHAs) 80cbMmepka. B npyrux mepeBo-
Jax 310 socbmepra [3, c. 227] w wrronxa [5, c. 163]. Ha nanHOM npuMepe MOXHO HaOJI01aTh,
KaK MO-Pa3HOMY IPOHMCXOJUT TPOIECC 3aIOJHEHHS JaKyH B PYCCKOM si3bike. [lepBoHAYABEHO
NPEANPUHUMACTCS TIOTBITKA 3aNI0OJHUTH JIAKYHY ITyTeM 3aUMCTBOBAHHS CJIOBA B IPUHUMAIOIIAN
A3BIK, B TIOCJIEAYIONIEM NIEPEBOJUMK MPUOETAET K YIPOLICHHOMY U 0oJiee TOHATHOMY BapHaHTY
nepenayy cIoBa Ha PyCCKUid s3bIK. B IBYyX mepeBonmax ¢pasy «an eight-oared racing outrigger»
nepenaan Oollee KOMIIAKTHO — 20HOuHAsA 6ocbmepka, eight-oared outrigger mepemano ogHMM
CIIOBOM — gocbmepka. Takum o06pa3oM, MOKHO OTMETHTh OKKa3HOHAJIbHOE YIIOTpeOIeHrE cI0Ba
aympuezep, KOTOpoe He GUKCUPYETCsI COBDEMEHHBIMU CIIOBapPsIMHU;

— Ha3BaHus nuK U HaruTkoB (brandy — ‘Gpenmu’, ‘Boaka’; ale — ‘amp’, ‘uBo’; scotch —
‘mornanackoe Bucku’; toddy — ‘mynmr’; ginger beer — ‘umOupnoe muBo’; claret — ‘kmaper’;
grill — “xapenoe msco’; Worcester (sauce) — ‘Bycrepckwii coyc’, ‘ropumma’).

ITpumep u3 opurunana: «If Harris’s eyes fill with tears, you can bet it is because Harris
has been eating raw onions, or has put too much Worcester over his chop» [13, c. 15]. — «Ecimu
Ha rina3ax ['appuca cies3bl, BBl MOXETE CMeJI0 OUTHCS 00 3aKIajI, 4TO OH TOJIBKO YTO HAEJCS ChI-
pOro JIyKy WIH CIOOpWII CBOIO OTOMBHYIO KOTJIETY CIHMIIKOM OOJBIIMM KOIUYECTBOM GYCHIED-
ckozo coyca» [4, c. 36]. B Oonee mo3mHUX M3IaHUSAX ATOTO XKe IMepeBojia OCYIIECTBIIEHA MPaBKa:
gycmepcKuii coyc 3aMEHEH Ha CIIOBO 20puuyd, YTO TAKXKeE SBIISETCS SPKAM IPUMEPOM TOTO, Kak
MPOUCXOAMT IPOIECC 3aMMCTBOBAHMUS, KaKUE MEPEBOJUECKUE PEIICHHs] MPUHUMAIOTCS B KaX-
JIOM KOHKpPETHOM city4dae. B omHOM 13 mepeBoioB (1911 1.) 3T0 cinoBo omymieHo [5, ¢. 17];

— Ha3BaHME XWIMIIA, €r0 YacTe, cnennpuyeckux MecT s xuibs (houseboat — ‘moH-
TOH’, ‘IOHTOHHBIH JOMHK’, ‘KPBITBIH 060T’, ‘Oapka’).

Paccmotpum nekcemy houseboat. B BonbIiom aHTIo-pyccKOM ClIoBape MpHBEAeHa Clie-
nyromasi cratesi: «house-boat [’hausbout] 1. maByuwii gom; noaKa, Gapka wiu JHKOHKA, PH-
CIOCOOJICHHAS JUTS JKWIIbS Ui JIETHETO OTIbIXa; <...>» [1, c. 784]. B Tekcrax:

«Let me see, sir; was yours a steam-launch or a houseboat?» [13, c. 108] — «Pa3pemure
y3HaTh, C3P, BBl YTO apeHAOBANIU: MapOBOU KaTep WU nowmon?» [4, c. 172]. B npumevyanusx
JIAHO TOJIKOBAHUE JIAHHOTO CJIOBAa (TIOHTOH — TaKk B AHIJIMH Ha3bIBAIOT OapKy C JKUJIBIMH
HAJICTPOHUKAaMH, UCTIOIL3YEMYIO B KauecTBe maBydeit gauu [4]). Jpyrue BapuaHThl IepeBoia —
3TO bapxa M Kpvimuvlil 6om,;

— HasBaHus mopoja cobak (collie — ‘xommu’, ‘oBuyapka’; mastiff — ‘mactud’, ‘Gonbast
JBOpHsTA’, ‘MeIesstHKa ; retriever — ‘petpusep’, ‘uiieiika’, ‘nerasas’).

B oTprIBKE M3 OpUTHHAIA YITOMHHAIOTCS HECKOIBKO mopoa cobak. «There were a mastiff,
and one or two collies, and a St. Bernard, a few retrievers and Newfoundlands, a boar-hound, a
French poodle, with plenty of hair round its head, but mangy about the middle; a bull-dog, a few
Lowther Arcade sort of animals, about the size of rats, and a couple of Yorkshire tykes»
[13, c. 105] — «Tam cunenu macmugh, nBa-Tpu Koau, CCHOEPHAp, HECKOJIBKO J1e2d8biX U HBIO-
¢bayHaneH0B, ronyas, GpaHIy3CKUi Myesib ¢ MHOKECTBOM BOJIOC BOKPYT T'OJIOBBI, HO MOTEP-
THIA B cepeluHe, OyNbJIoT, HECKOJIBKO JICBPETOK BEIMYMHON C KPBICY W Napa HOPKIIUPCKUX
IBopHsDKEK» [3, ¢. 192]. B mepeBone 1911 rona cinoBa macmug v Koty 3aMEHWIN JIEKCEMaMH
MeOesiHKa N 084apKa, 4TO yKa3blBaeT Ha TO, YTO JaHHbIC JICKCHYECKHE ENHHMIIBI ellle He ObLIH
3aMMCTBOBAHBI M3 aHTIIUHCKOTO s3bIKa [5, ¢. 134];

— Ha3Banue npeameroB onexasl (blazer — ‘dydaiika’, “xkuier’, ‘criopTHBHAs KypTKa’,
‘cBHTEp’, ‘KOCTIOM’).
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B mpousBeneHnH CIOBO BCTpeYyaeTCsi HECKONbKO pa3. OmucaHHMI0 AaHHOTO MpeaMeTa
OJICKIBI TIOCBSIIICH IIEJIBIH OTPBIBOK MPOU3BEICHUS. BOT Kak mepeBesid KOPOTKOE MPETIOKCHHE
«The blazer is loud» [13, c. 51] Ha pycckuii s3bIK: «Kunem ocnenutenen» [5, ¢. 66], «Ero ¢y-
Gaiika “xpuant”» [3, €. 105], «Ceéumep y Hero npocto kpuyaimuiin» [4, c. 89]. B 6onee mo3anem
m3pannn (1979 r1.) BcTpedaeTcs mepeBon cnopmusHas Kypmka. B oTpbIBKe OOBITpBIBaETCS CH-
Tyalusi, KOTJa OJIMH U3 TepoeB mosiBisiercst B Oneisepe (blazer) — spkoit mosocaroit ciopTus-
HOU KypTKE, KOTOPYIO HOCHJIN MPEJICTABUTENN CIIOPTHUBHBIX KI1yOoB B BenukoOpurtanuu. CioBo
blazer o6pa3oBano ot rmaroxna blaze ‘ropers spkuM IIaMeHeM’ M MEPBOHAYAIBLHO 03HAYAJIO
9TO-TH00 SIpKOE, TMO3IHEee — 4TO-TH00 Opocaromieecs B riia3a. Cam Oei3ep HE ONMHMCHIBAETCS,
HO, TIOCKOJIBKY TJIaBHBIC TE€POM SI3BST MO MOBOAY Hapsiaa xopaxa, MOHATHO, YTO 3TO YTO-TO
necTpoe u sipkoe. Hocurensm aHTIHICKO# KyIbTypBhl 1OCTATOYHO YIIOMHHAHUSI STOTO MpeaAMeTa
OJICKIbI, YTOOBI MMOHATH, KaK BBIMJIsEN repoi. [TockonbKy crioBa ¢gyghatixa, srcunem, cnopmug-
Has KypmKa, ceéumep W KOCMIOM HE SBISIOTCS TOTHOIIGHHOW 3aMEHOW JaHHOW 3THOrpadude-
CKOM JIaKyHBI, MIEPEBOTYUKH IMBITAIOTCS KOMIICHCHPOBATh CMBICIOBYIO MTOTEPI0, HEOAHOKPATHO
HOBTOPSIS CIIOBO (hycpaiika WM cnopmueHas. Kypmxkd, XOTs B JaHHOM oTpbiBke blazer ucmosib-
3yercst oauH pa3. Ciaenyer ynoMsHyTh, uro blazer — sto ere u sipkast MKOIbHAs KYpTKa, B CTY-
JIEHYECKOM CIICHTe 3TO Ha3BaHHE SPKOW CIIOPTUBHOHN KypTkH. bonee mompoOHas uHpopMaus
NpeZcTaBlIeHa B JMHIBOCTPAHOBEIYECKHUX CIOBaPSX;

— npuem i (lunch — ‘iery’, ‘BTOpoi#i 3aBTpak’, ‘MO3AHUIA 3aBTpak’, ‘3aBTpak’; tea —
‘mATHYACOBOM Yait’, ‘yaii’; meal — ‘ema’, ‘Tpamesa’).

[Tpoumtupyem opurunan: «Lunch was at one and consisted of four courses» [13, c. 10] —
«/lenu OBIBAET B Yac W COCTOUT W3 YeThIpex Omomy [4, c. 29]. CoBo MOsICHAETCS B MPUMEYaHUSIX
(«1eHY — aHTIMICKOE CIIOBO, O3HAYAIOIIEEe BTOPOI 3aBTpaK (IOJIAHKK) JTUOO0 BOOOIIIE JIETKYIO 3a-
KycKy» [4]), 9TO CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO OHO €IIle He OCBOEHO. B OCTanmbHBIX NepeBoax OHO
nepesaeTcst Kak ‘BTopoit 3aBTpak’ [3, c. 36], ‘mo3mHwmii 3aBTpak’ [5, ¢. 11] u ‘3aBTpak’ [3, c. 36].
CrietyeT TaKke OTMETHUTB, YTO CJI0BO UNCh 10BOIBHO YacToO BCTpeyaeTcsi B TEKCTE OpUTHHAIA,
ImpuyeM yHOTpe6HHeTCH " KakK TIJ1aroJji, HoO 1 B TOM IEPEBOJIC, TAC NPUMCHACTCA TPAHCIUTEPUPO-
BaHHOE CJIOBO, MEPEBOJIUYMK HE BCETJa UCIIOJIL3YET 3TOT BApUAHT, 3aMEHSS ero 0osee MPUBBIY-
HBIM CIIOBOM 3d8MpaKx;,

— Ha3BaHus npa3anukoB (beanfeast — ‘exeromnsiii 00, yCTpauBaeMblil XO3SIMHOM IS
cnyxaumx’, ‘TmHpymKa’, ‘THKHUK, YCTPOCHHbIH (UpMOii st cBoux ciyxamux’; the August
Bank Holiday — ‘aBrycroBckue KaHUKYJIBI).

Paccmotpum crenyromuii mpumep u3 opuruHaia: «It was the Saturday before the August
Bank Holiday» [13, ¢. 95] — «2910 mpowuzonnio B cyb00Ty HaKaHYHE d62yCMOSCKUX KAHUKYID
[4, c. 152], «Dt10 OBLTO B cy00OTY B aseycmey [3, ¢. 176], «IT0 cnyuninock B cyb00Ty, B asey-
cme mecayey» [5, c¢. 122]. JIns nepeBoaa agzycmogckux KaHuKyn €CTb CChUIKA, B KOTOPOU MOsIC-
HAETCS, YTO 3TO O(PHUIMATIBHBIN BBIXOJHOU JCHb. B JMHrBOCTpaHOBEIYECKHX CIIOBApSX O JaH-
HOM TIpa3/HUKe IpeJICTaBIeHa Cieayonas nHGOpMaIns: 3TO aBTYCTOBCKUHN JIEHb OTJ/bIXa, KO-
TOPBIi SBIISETCS OUIUATBHBIM BBIXOJHBIM JHEM U ObIBACT B MTOCIICAHUI OHEICTBHUK aBryCcTa
WY TIEPBBIA — CEHTSOPSL.

2. SI3BIKOBEIE CAVHUILBI, ABJIAOIINECA aCCOUMATHBHBIMH, HYXIAIOTCA B JIMHI'BOCTPAHO-
BEAUYECKON CeMaHTU3aIlH, HCTOPUYECKOM KOMMEHTAPUH, TOJIKOBAHUH, BIMSIOMIEM Ha (OPMHU-
poBaHNE 00pa3HO-CMBICJIOBOTO COAEPKAHHS XyJ0KECTBEHHOTO MPOM3BEACHHS, TOCKOIBKY NpU
NEPEBOAC BaAXKHO HE TOJILKO COXPAHUTH JCHOTATUBHBIC U CI/II‘HI/Iq)I/IKaTI/IBHI)Ie KOMIIOHECHTBI, HO 1
nepenath (OHOBYIO WH(POPMAIUIO, KOTOPasi CO BPEMEHEM MOXKET 3aTyXaTh, apXau3upoBaTHCS
WITH MEHSATBCA.
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B kauectBe nmpumepa paccMotpumM ciioBo Henley. B crpanoBendeckux crnoBapsx Xewau
ommchIBaeTCs Kak ropox Ha Temse B rpadcTBe Oxchopammp, B KOTOPOM ITPOBOJIUTCS €KETO -
Has XeHyeickas perata. B ClIOBapHBIX CTaThAX MPAKTUYECKU BCEX U3JIAHUHM YIOMHHAETCS pe-
rata. To ecTb 3TOT TOPOJ ACCOLMUPYETCS C TPATAULIUOHHBIMH MEXIYHAPOJIHBIMH COpPEBHOBA-
HUASAMH TI0 Tpediie, KOTOphIe €KEerogHOo MmpoBoAsTcs Ha Tem3e B ropome Xemmn. [IpuBemem
npumep u3 opuruHaia: «It was just before the Henley week, and they were going up in large
numbers; some by themselves, some towing houseboats» [13, ¢. 108] — «<...> oHH TSIHYJIUCH
BBEpX IO peKe OJIMH 3a JIPYTUM, HANpPaBJIssACh B Xewnu, TNI€ Ha CIENYIOIIEH Helene TOJIKHBI
ObuIM HavaThCs rpebHble TOHKU. HekoTophle M B OJMHOUYKY, APYrUe Besln HAa OyKCHpe IOH-
TOHHBIN noMUKY» [4, C. 172]. B nmepeBoae 1911 roma mannoe cinoBo omyiieHo [5, ¢. 139], B apy-
TOM OHO TEPEBENEHO KaK XoHJelicKue 2onKy. B MpUBeIeHHOM BBIIIE MTPUMEpPE BKIIOYEHO pas-
BEPHYTOE IMOSICHEHUE, KOTOPOI'0 HET B OpPUTHHANE: «<...> Xewnu, TA€ Ha CIeAyIOIIeH Hexene
JOJDKHBI OBUIM HAvaThCsl TpeOHBbIE TOHKM» — M KOTOPOE TaKk HEOOXOAMMO YUTATENsIM IepeBe-
JICHHOTO Ha PYCCKHIA S3bIK MPOU3BEICHHS.

3. IIpu3Hak ci0Ba, KOTOPBIM MEPBOHAYATIBHO JET B OCHOBY HOMUHALIMU CJIOBA B aHIJIMIi-
CKOM $I3bIKe, IIPY NEPEBOJIE Yallle BCEro ObIBAET yTEPSH, MOCKOJIbKY IPH 3aMMCTBOBAHUU MPO-
UCXOIUT Tpoliecc Aearumosnorusanun. CIOBO OJHOTO sI3bIKa, UMEIOIIEE CIOBOOOPa30BaTEb-
HBIC U CEMaHTUYECKHE JePHUBATHI, OTPBHIBACTCS OT CJIOBOOOPA30BATEILHOTO THE3/A U MEPEHO-
CHUTCA B SI3BIK-PELIETITOP, TZIe Ha IEpBOM 3Tane (YHKLUMOHUPOBAHUS HE UMEET MPOU3BOIHBIX U
HUKaK He MOTHBHpOBaHO. Ha Hamem Marepuane mpuMepoM Je3THUMOJIOTU3ALNHU SIBISIETCS JIeK-
ceMa orxcmepwep, niepenaromas anriuiickoe foxterrier. B anrnumiickom cioBape 1826 roxa
npencTaBieHa cienyromnias unpopmarms: «Terrier. n. s. [Fr.: from terra, Lat.] A dog that fol-
lows his game under ground. Druden» [14, c. 736]. Vicxoast U3 qaHHO# CTaThH, CIIOBO mepbep
3aUMCTBOBAHO M3 (PAHILy3CKOTO OT JIaTUHCKOTO terra ‘zemis’. Tepvep — cobaka, KOTOPYIO HC-
HOJIB3YIOT JUISi OXOThI Ha J00BIYY, MPSUYILyIOCs 1o 3emiieil. B opurunane Bcrpeyaercs fox-
terrier (¢hoxcmepuvep), vHOTIA BMECTO HETO MCIIONIB3YETCs CIIOBO terrier. «Fox-terriers are born
with about four times as much original sin in them as other dogs are...» [13, ¢. 105] — «@oxc-
mepbepbl 3apasKeHbl MPUPOKACHHBIM TPEXOM BUETBEPO CHIIbHEE, UEM OCTaIbHBIE COOAKH...» [5,
c. 134]. Aurnmiickas nekcema fox-terrier MoTuBMpOBaHa CIIOBAMH Jiuca U mepbep. B aHrmii-
CKUX TOJKOBBIX CJIOBapsX yKa3bIBAaeTCA, YTO JaHHas MOpOAa cOOaK MEpBOHAYAIBHO MCIOIb30-
Bajach JUIsl TOTO, YTOOBI BBITOHATH JIUC U3 HOP. B pyCCKOM sI3bIKEe 3TO CIIOBO HE MMEET BHYT-
peHHell popMBI, T. K. OHO HUYEM HE MOTUBHUPOBAHO U MIEPEBOANTCS KaK oxkcmepwep.

4. JleKCHKO-CEMaHTHYECKUE JIAKyHbl TPOSBISIOTCS B IPOLECCE MEXKYJIbTYPHOTO H
MEXBSI3BIKOBOTO OOIIEHUs, TJ¢ 3HaYMMa HalMOHANBHO-KYJIBTYpHAsl CrenudHuKa cJIoBa, YTO
MIO3BOJIMJIO HEKOTOPBIM HCCIIEOBATENSIM CBOJMTH MPOOJIeMy JaKyHAPHOCTH UMEHHO K JIEKCH-
YeCKOMY YPOBHIO. DTOT BUJ JaKyH CBA3aH B ONpPEAETICHHON CTENeHH ¢ (popMalbHBIM MpHU3HA-
KOM — OTCYTCTBHEM SKBHMBAJEHTA-OJHOCIOBA B OJTHOM S3BIKE IO CpaBHEHHWIO ¢ ApyruM. Ha
HaIlleM MaTepuaje COOTHOIICHUS MEXIy JIEKCeMaM{ aHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB BBIpa-
JKAIOTCS B CIELYIOIIUX MOACTIX:

A. AHIIHICKOMY THIIEPOHHMY COOTBETCTBYET PYCCKHMEl TMHIIOHUM (Strawberry — ‘kiy0-
HUKa®, ‘3eMisiHuMKA’; Cherry — ‘uepemrnsi,” ‘Bumas’; brother-in-law — ‘3ste’, ‘cBOsIK’, ‘mypun’,
‘neseps’; blue — ‘cunnit’, ‘romy6oii’).

B nepeBonmax BcTpewaroTcs JiBa BapHaHTa IepeBoja aHrimiickoro ciosa brother-in-law:
‘mypun’ [4, c. 28] u ‘3118’ [3, c. 35].

b. AHrnmiickoMy THIIOHUMY COOTBETCTBYeT pycckuii rumeponum: (finger, thumb, toe —
‘marerr’; clock, watch — “gacer’; tea-pot, kettle — ‘waitauk’; city, town — ‘ropos’).
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Mopnenu nepeBojia JIEKCUYECKHX JIAKYH OTPaXKaroT CY>KCHUE WIIM PACHIMPEHUE CEMaHTH-
YEeCKOT'O MMOJIsl IPOTOTUIIA B UCTOYHHKE.

5. CTUIMCTUYECKUE JIAKYHBI BBIPAKAIOTCS HETONHBIM TEPEBOIYECKUM COOTBETCTBHEM,
C1abbIM 3KBUBAJICHTOM, Y KOTOPOTO OTCYTCTBYET aJIEKBATHBIM CTHJIMCTHUYECKUN KOMITOHCHT
sI3bIKA-MCTOYHUKA, Hampumep: palfrey (uct. most.) — ‘BepxoBas Jorianp (MPEUMYIICCTBEHHO
namckast)’ (B mepeB. ‘KOHbB’, ‘CKakyH’).

B mepeBoax HCHOIB3YIOTCS ¢l0Ba Koub [3, ¢. 90] u ckaxyn [4, ¢. 76], KOTOpBIE XapaKTe-
PU3YIOTCSI HEMIOJIHBIM MIEPEBOYECKUM KOMIIOHEHTOM.

Takum 00pa3oM, MOKHO KOHCTATUPOBATh PEAYKIINIO KOHHOTATHBHOTO KOMITOHEHTA y JK-
BHBAJICHTA Ha ()OHE COXPAHCHHUSI MPOTOTUITNICCKOTO 3HAUCHUSI.

Pe3tome. B paGoTte BBISBIICHBI M COMOCTABIICHBI pasHOBpeMeHHbIe niepeBobl J. K. [xe-
poMa, KOTOpBIC SIBUJIMCh UCTOYHUKAMK OMUCAHUS U MPOHUKHOBCHHUS HOBBIX MOHATHH, SIBICHUN
U XapaKTEePUCTHK B PYCCKHH fA3bIK; ONMPEACICHBI U MPOAHAIN3UPOBAHBI BHIBI JIAKYHAPHOCTH B
PYCCKOM HA3BbIK€, YCTAHOBJICHBI IPUYUHBI UX ITOABJIICHHUSA B PYCCKOM SA3BIKEC U CHOCO6I)I rnepeaavu,
MpoBe/IcHa TeMaTUIeCKas KilacCH(UKAIHS JTAKYHAPHOM JICKCHKH.
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Abstract. The article deals with the phenomenon of lexical gaps on the material of the comparative
analysis of translation of Jerome K. Jerome’s books into Russian. Different types of culture-specific words
as well as the main ways of filling the gaps in the Russian language are discovered. Special attention is paid
to the process of borrowing of the new words as an important way of filling the gaps. The article systematiz-
es modern approaches to the study of the phenomenon in historical and functional aspect.
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